第十八课  映画
単語
見回す
环视，张望  きょろきょろあたりを見回す╱东张西望，四下张望。
見つかる
被看到，被发现   いたずらを父に見つかる╱恶作剧被父亲发现了。
　能找到，找到　  なくなった時計はまだ見つからない╱丢了的表还找不到。
映る
映，照，映现    鏡に顔が映る╱照镜子。
　相配，相称　    この色がよく映る╱这颜色配合得很好。

ところどころ
　到处，各处；这儿那儿，有些地方
  所々しみがついている╱到处沾满了污渍。　　　
演じる
演，扮演    主役を演じる╱扮演主角。 劇を演じる╱演剧。
作出     醜態（しゅうたい）を演ずる╱出丑，丢丑。

上がる
　　上，登；登陆     二階へ上がる╱上（二）楼。　
（地位、程度等）提高，长进    能率が上がる╱提高效率。

    涨，涨价   月給が上がる╱提薪，工资提高。

    完，停止   雨が上がる╱雨停了。
　
立ち止まる
　　站住，停下，止步   ふと道端に立ち止まる╱突然停在道边。
　
指す
指，指示  時計の針はちょうど十二時を指している╱表针正指着十二点。
指出，指摘，揭发　  後ろ指を指される╱被人背地里指责。
向，朝向   船は北を指して進む╱船向北驶去。


窺う
窥视，偷看   相手の顔色をうかがう╱窥视对方脸色。　
看出，窥见   彼の話からその学識の深いことがうかがわれる╱从他的谈话    可看出学识很渊博。
窥伺   敵の隙（すき）を窺う╱找敌人的空子。
緩やか
缓慢，缓和　　風が緩やかに吹く╱风徐徐吹来。
宽松，放松    とりしまりをゆるやかにする╱放松管理。
　

漂う 

漂，漂流；飘，飘荡   風に漂う花びら╱花瓣随风飞舞。
あたりに霞が漂う╱周围笼罩着霞雾。　
洋溢，充满，露出
なごやかさが漂う╱充满和谐的气氛。
笑みが漂う╱脸上露出微笑。

文法
1、 何とも言えない
“何とも言えない”表示无法形容、难以表达、说不清。
お父さんはなんとも言わなかった。／父亲什么也没说。

　彼には何とも言えない魅力がある/他具有无法形容的魅力。
　

関連表現

“なんとも”与否定形式 “ない” 呼应构成全面否定。相当于汉语的“什么都不（没）……”。
その時は家なんかほしくもなんともなかった。
2、～からには

　　“からには”接在動詞、活用词终止形后面，名词性谓语句用“であるからには”的形。后续决心、判断、义务等内容，相当于汉语的“既然……就……”。

引き受けたからにはやり遂げる。/既然承担下来，就一定干到底。
　学生であるからにはまず勉強を考えなければならない。/既然是学生就首先要考虑学习。　　
2、 副词“いかにも”　
副詞“いかにも”常与 “らしい”、“そうだ”呼应使用，相当于汉语的“非常像……”，“似乎……”，“实在是……”，“的确是……”。
あの人はいかにも丈夫そうだ。/看起来他蛮结实。　　
彼はいかにも困ったような様子をしていた。/他显出很为难的样子。
　

4、～から～に至るまで

　　“～から～に至るまで”表示时间、空间的范围，也可表示达到某种程度。相当于汉语的“从……到……”。

　四月からは八月にいたるまで五カ月間日本にいた。/从四月到八月的五个月期间在日本。
　出会いから結婚にいたるまでのすべてをお手伝いいたします/从相遇到结婚，这一切全由我帮忙。

　5、格祝词“より”　
　 
　 格助词“より”除了表示比较的对象外，还能接在体言后表示起点或由来。
友だちより手紙が来た/自朋友处寄来了信。
6、～となれば
“となれば”或“となると”接在体言、动词终止形之后，用于提起一个话题。相当于汉语的“提到……”，“说起……”， “至于……”， “要是……的话”。 
外国に住むとなれば、やはりその国の言葉ぐらいは勉強しておいた方がいい/一旦到了假日，这对夫妻一整天只顾伺弄院子 。

死も恐れないとなれば、もう恐れるものはないね/要是不怕死的话，那就没有什么可畏惧的了。
7、～う（よう）と 
“～う（よう）と”接在活用词的未然形之后，表示逆态假定前提，相当于汉语的“不管……也”，“即使……也”，“无论……也”。
周りの人になんといわれようと、そんなことを気にする必要はない。/不管周围的人怎么说，没必要把那种是放在心上。
8、～てはならない
 “てはならない”接在动词连用形之后，表示按一般道理不可以做某事。相当于汉语的“不要……”， “不可……”， “不能……”。
このことは誰にもいってはならない/这是不许跟任何人说。

　今日はそとへ出てはならない。/今天不许外出。
9、息を呑む
“息を呑む”是惯用语，表示由于紧张、吃惊等喘不过气来。
みな息を呑んでその離れ技を見守っている/大家都在倒吸一口凉气注视那惊险的表演。
交通の激しい道路に子供が飛び出したので、はっと息を呑んだ/一个孩子突然跑到过往车辆很多的马路上，我倒吸了一口冷气。

10、思いがけない
“思いがけない”是形容词，意为“意想不到”， “没料想到”， “意外”。
何気なく新聞を見ているうちにふと思いがけないニュースが目に入った/我不经意地看着报纸，突然看到了一则意想不到的消息。
これは思いがけない成功だ/这是意外的成功。
　
本文
　土曜日の午後、学校が終わってから、日本の友だちと映画を見に行きました。入場券を買おうと思っていると、友だちが先に行って私のも買ってくれました。

　映画館にはいりました。映画はもう始まっていました。どこかに席はないかと思って、あたりを見回しましたが、暗くて何も見えません。しかたがないので、しばらく後ろに立って見ていました。目が慣れてくるにしたがってあたりが少しずつ見えはじめました。まん中あたりに、空いている席が二つ見つかりましたので、急いで行って友だちと並んで腰掛けました。

　 はじめはニュース映画でした。わたしの国のこともニュース映画に出てきました。なつかしい国の景色が映った時は、なんとも言えない気持ちになりました。

　ニュース映画の次は日本の劇映画でした。わたしの知っている女優も出てきました。この映画は現代のものでしたから、だいたいの筋はわかりました。しかし、ことばが速いので、ところどころ聞き取ることができませんでした。

　日本の人たちはことばを聞いただけで、おもしろがって笑っています。しかし、わたしには、どんなことがおもしろいのか分かりませんでした。それでも、以前と比べると、だいぶ分かるようになりました。

　日本に来たからには、早く日本の人と同じように楽しみながら、映画を見たり聞いたりすることができるようになりたいと思います。
会話
佐藤　李さん、こんにちは。 
李　　こんにちは。 
佐藤　午後は何か予定がありますか。
李　　スーパーへ行って買い物をしてこようと思っています。佐藤さんはどういう予定
　　　ですか。
佐藤　映画を見るつもりです。いっしょに行きませんか。 
李　　何の映画ですか。
佐藤　日本の劇映画です。
李　　みたいですね、切符が手に入りますか。
佐藤　入ります。
李　　それじゃ、行きましょう。どこで上映しているんですか。
佐藤　新宿の映画館です。
李　　映画は何時からですか。
佐藤　二時半からです。二時二十分までに映画館へ来てください。入り口で待っていま
　　　す。
李　　はい、承知しました。
　　　（映画を見終わって）
佐藤　とてもいい映画でしたね。
李　　ええ。でも、佐藤さん、映画にくわしいですね。あんな難しい俳優の
　　　名前をちゃんと覚えているんですね。
佐藤　そうでもありませんよ。あの映画はずっと前から見たいと思っていたんですよ。
李　　ヒロインを演じた女優さん、ほんとうにあの役がふさわしかったです
　　　ね。
佐藤　ええ、そうですね。
李　　きれいで…魅力的で…。
佐藤　そういえば、彼女はあの映画で何か賞をもらったらしいですよ。
李　　そうですか。それから…子どもに甘い、あの男優の父親の役もよかっ
　　　たですね。日本語に弱くて、よく聞きとれなかったんですが、あのやさしい話し
　　　方は印象的でしたね。
佐藤　ええ、そうですね。いかにも日本らしいストーリーでしたね。
